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which may have been designated, in a notification to that
effect deposited with the Director General, by the Govern-
ment of the country in which the publisher is believed to have
his principal place of business.

(3) The name of the author shall be indicated on all copies
of the translation or reproduction published under a license
granted under Article II or Article III. The title of the work
"shall appear on all such copies. In the case of a translation,
the original title of the work shall appear in any case on all
the said copies.

(4) (a) No license granted under Article II or Article III
shall extend to the export of copies, and any such license shall
be wvalid only for publication of the translation or of the
reproduction, as the case may be, in the territory of the
country in which it has been applied for.

(b) For
export shall

to the country which, in
a declaration under Article I (5).

of subparagraph (@), the notion of
from any territory
territory, has made

the purposes
include the sending of copies
respect of that

(c) Where a governmental or other public entity of a coun-
try which has granted a license to make a translation under

Article II into a language other than English, French or
Spanish sends copies of a translation published under such
license to another country, such sending of copies shall not,

for the purposes of subparagraph (a), be considered to con-
stitute export if all of the following conditions are met: .

(1) the recipients are individuals who are nationals of the
country whose competent authority has granted the
license, or organizations grouping such individuals;

(i) the copies are to be used only for the purpose of teach-
ing, scholarship or research;

the sending of the copies and their subsequent distribu-
tion to recipients is without any commercial purpose
and

(iif)

the country to which the copies have been sent has
agreed with the country whose competent authority has
granted the license to allow the receipt, or distribution,
or both, and the Director General has been notified
of the agreement by the Government of the country in
which the license has been granted.

» (iv)

(5) All copies published under a license granted by virtue
of Article II or Article III shall bear a notice in the appro-
priate language stating that the copies are available for
distribution only in the country or territory to which the said
license applies.

(6) (a) Due provision shall be made at the national level
to ensure

(i) that the license provides, in favour of the owner of the
right of translation or of reproduction, as the case may

be, for just compensation that is consistent with stan-
dards of royalties normally operating on licenses freely
negotiated between persons in the two countries con-
cerned, and

(i) payment and transmittal of the compensation: should
national currency regulations intervene, the competent
authority shall make all efforts, by-the use of interna-
tional machinery, to ensure transmittal in internation-

ally convertible currency or its equivalent.

legislation
an accurate

(b) Due provision shall be made by national
to ensure a correct translation of the work, or
reproduction of the particular edition, as the case may be.

Article V
(1) (a) Any country entitled to make a declaration that
it will avail itself of the faculty provided for in Article II

may, instead, at the time of ratifying or acceding to this Act:

(i) if it is a country to which Article 30 (2) (a) applies, make
a declaration under that provision as far as the right
of translation is concerned;

(i) if it is a country to which Article 30 (2) (a) does not
apply, and even if it is not a country outside the Union,
make a declaration as provided for in Article 30 (2) (b),
first sentence.

(b) In the case of a country which ceases to be regarded
as a developing country as referred to in Article I (1), a
declaration made according to this paragraph shall be effec-
tive until the date on which the period applicable under Ar-
ticle I (3) expires.

(¢) Any country which has made a declaration according
to this . paragraph may not subsequently avail itself of the
faculty provided for in Article II even if it withdraws the
said declaration.
paragraph  (3), country ~ which has

(2) Subject to any

availed itself of the faculty provided for in Article II may
not subsequently make a declaration according to para-
graph (1).

ceased to be regarded as a
developing country as referred to in Article I (1) may, not
later than two years prior to the expiration of the period
applicable under Article I (3), make a declaration to the effect
provided for in Article 30 (2) (b), first sentence, notwithstand-
ing the fact that it is not a country outside the Union. Such
declaration shall take effect at the date on which the period
applicable under Article I (3) expires.

(3) Any country which has

Article VI

(1) Any country of the Union may declare, as from the
date of this Act, and at any time before becoming bound by
Articles 1 to 21 and this Appendix:

(i) if it is a country which, were it bound by Articles 1 to
21 and this Appendix, would be entitled to avail itself
of the faculties referred to in Article 1 (1), that it will
apply the provisions of Article II or of Article III or of
both to works whose country of origin is a country
which, pursuant to (i) below, admits the application
of those Articles to such works, or which is bound by
Articles 1 to 21 and this Appendix; such declaration
may, instead of referring to Article II, refer to Article V;

(ii) that it admits the application of this Appendix to works
of which it is the country of origin by countries which
have made a declaration under (i) above or a notification
under Article 1.

(2) Any declaration made wunder paragraph (1) shall be
in writing and shall be deposited with the Director General
The declaration shall become effective from the date of its
deposit.



